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    About This Work

    Tyrannius Rufinus of Aquileia (c. 345–411) stands as a pivotal, if sometimes controversial, figure at the crossroads of late antique Christianity. A contemporary and one-time friend of Jerome, Rufinus was a monk, theologian, and prolific translator whose work was instrumental in shaping the Western Church’s understanding of Eastern theology. His journey from Italy to the monastic circles of Egypt and Palestine, and his eventual return to the West, positioned him as a crucial cultural mediator. While his translations of Origen sparked fierce controversy, his broader project was one of consolidation and transmission, making profound Greek patristic thought accessible to the Latin-speaking world. This volume, however, showcases his original Latin compositions, offering a more direct window into his own scholarly and pastoral milieu.

    This collection presents a diverse corpus of Rufinus’s original works, each illuminating a different facet of his literary activity. The volume opens with the *Chronica*, a universal chronicle that integrates sacred and secular history, framing world events within a Christian timeline. It is followed by the *Vita Sancti Martini*, a life of the famed bishop-monk Martin of Tours, which stands as a foundational text of Western hagiography, promoting ideals of asceticism and episcopal authority. The substantial collection of *Epistulae* reveals Rufinus’s engagement in the theological debates and ecclesiastical politics of his day, while the *Dialogi* offer apologetic and doctrinal discussions in an accessible literary form. The volume concludes with an appendix of further letters, rounding out the portrait of a man deeply embedded in the intellectual networks of his time.

    The historical and theological importance of these works is multifaceted. The *Chronica* provided a model for Christian historiography, influencing how the medieval West understood its place in time. The *Vita Sancti Martini* was not merely a biography but a potent tool for evangelization and monastic formation, helping to cement the cult of a saint whose influence rivaled that of the apostles in Gaul. His letters and dialogues are indispensable for historians, offering ground-level insights into the Pelagian controversy, the Origenist debates, and the practical concerns of church life in a fading empire. Together, they present Rufinus not just as a translator, but as an active theologian, historian, and spiritual guide in his own right.

    The translation presented here is based on the critical edition prepared by Augustus Engelbrecht for the esteemed *Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum* (CSEL) series, published in 1910. The CSEL edition remains the scholarly standard, meticulously reconstructing the Latin text from the most reliable manuscripts. This translation seeks to faithfully render Rufinus’s clear and purposeful prose into modern English, allowing a new generation of readers to engage directly with the works of a key architect of the late antique Christian intellectual tradition.
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PREFACE OF RUFINUS TO APRONIANUS. As I was setting out from the city, you strongly enjoined me, my dearest son Apronianus, that even while absent I should devote some work to you, lest the necessity of my departure should keep us from our accustomed studies. You were asking, therefore, that Gregory be translated for you into Latin, a man in all things incomparable, who, renowned in word and deeds, provided the most brilliant light of the knowledge of Christ to the churches, while he taught what he did and did not condemn himself by acting contrary to what he taught. He was from Cappadocia by home, born of a father who was a bishop and a mother also sufficiently devout. At Athens, both grown and learned as few are, yet not yielding in the scholarly company to the enticements of age or companions, he preserved his chastity, but as a treasure entrusted to him by God, he brought back to a chaste home the unbroken seal of purity. Finally, when he was flourishing in philosophical studies at Athens, he saw in a dream two rather beautiful women sitting down on his right and left as he sat and read. Gazing at them with a rather stern eye, prompted by chastity, he inquired who they were and what they wanted. But they, embracing him more familiarly and affectionately, say: 'Do not take it amiss, young man; we are well known and familiar to you—for one of us is called Wisdom, the other Chastity—and we have been sent by the Lord to dwell with you, because you have prepared a pleasant and sufficiently clean dwelling in your heart for us.' Then afterwards, when he was being compelled at Athens on account of his outstanding progress in letters to teach rhetoric, he secretly boarded a ship and departed. And when he had committed himself to the unexplored sea, he was vexed by a storm, in which he vowed he would serve God. And when he did this, suddenly he was substituted by his father the bishop into the priesthood. Bearing this with difficulty, he departed for a time; but afterwards returning, he delivered this little apologetic book in the church, setting forth the reasons for his departure or even his return. After these things also, his father having died, he succeeds to the episcopate at Nazianzus, a small town. And from there, after the times of Valens the Arian, when the Catholics had recovered the churches, he was entreated to cross over to Constantinople for establishing or teaching the church. There, while he was accomplishing a magnificent work in the word of God and converting almost endless multitudes daily from the heretics to the true faith, as is wont to happen, envy followed upon glory.

He indeed was so perfect in the fear of God that, when he perceived that a dispute among bishops was on his account, he immediately withdrew of his own accord, saying only that prophetic word: If for my sake this tempest is upon you, take me up and cast me into the sea, and the commotion shall cease from you (Jon 1:12). Nothing more commendable and holy than his life, nothing more brilliant and illustrious than his eloquence, nothing purer and more upright than his faith, nothing more full and perfect than his knowledge can be found, who alone is he concerning whose faith not even those disagreeing among themselves, as is wont to happen, with their factions and zeal could dispute, but he obtained such merit before God and the churches of God that whoever has dared to oppose his teaching in any matter, from this very fact—that he himself is more a heretic—is convicted; for it is a clear sign that he is not of right faith, everyone who does not agree with Gregory in faith. Read him therefore without any scruple whatsoever, knowing however that the resplendent light of his eloquence in Greek is not a little obscured by the necessity of translation. In this matter, whether the poverty of our language or the very nature of translation brings this about, you, who have skill in both tongues, may judge more fully.

Here begins the Apologeticus translated into Latin from the Greek. M. The preface of Gregory Bishop of Nazianzus ends. Here begins the Apologeticus translated into Latin from the Greek, happily. B. The prologue of Gregory Nazianzen the Bishop ends. Here begins his same Apologeticus translated into Latin from the Greek. P. The prologue ends. Here begins the Apologeticus of Saint Gregory of Nazianzus.
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